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Abstract: In recent years, the use of informal writing in Persian has 
grown significantly due to the increasing expansion of cyberspace and 
social media and platforms, and the tendency of users to bring the written 
language closer to colloquial speech. But on the other hand, proper tools 
to process this language register are not developed very much. One of 
the tools for low level processing of textual data is an inflectional analyzer. 
However, such tools are not developed for this register yet. Informal words 
have their own structures, stems, morphemes and clitics and they also 
make use of formal structures and units. Moreover, this register also 
consists of formal words so any analyzer for informal words should have 
the potential to analyze formal words, too. In this paper, it is tried to cover all 
inflectional structures of informal Persian language to build an inflectional 
analyzer. A corpus of most of its known sub-registers is constructed to 
extract words, morphemes and inflectional rules and morphotactics. A part 
of this corpus is used for testing the analyzer. After extracting 1786 unique 
words of the test part, inflectional analyzer f-measure is equal to 97.67%.  
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This tool can be used in computational processing of Persian language and it can also be used 
in teaching Persian, specifically colloquial Persian to non-Persian learners.
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Contemporary Persian, FST, Persian Teaching



945

نشریة‌علمی‌‌|‌‌رتبة‌بین‌المللی
‌پژوهشگاه‌علوم‌و‌فناوری‌اطلاعات‌ایران

)ایرانداک(
شاپا‌)چاپی(‌2251-8223

شاپا‌)الکترونیکی(‌2251-8231

SCOPUSو‌‌،ISC‌،LISTAنمایه‌در‌
jipm.irandoc.ac.ir

دورۀ‌‌‌36|‌‌شمارۀ‌‌‌4|‌‌ص‌ص‌970-945
تابستان‌1400

مقاله برای اصلاح به مدت 4 ماه نزد پدیدآوران بوده است. پذیرش:‌‌1399/12/17 دریافت:‌‌1398/06/28

ــان فارســی  ــۀ نوشــتاری غیررســمی زب ــرد گون ــر، کارب ــده: در ســال های اخی چکی
ــل  ــی و تمای ــبکه های اجتماع ــازی و ش ــای مج ــزون فض ــترش روزاف ــل گس به دلی
ــته   ــمگیری داش ــد چش ــار رش ــه گفت ــتار ب ــان نوش ــردن زب ــک ک ــه نزدی ــران ب کارب
اســت. بــا وجــود ایــن، ابزارهــای پــردازش ایــن گونــۀ زبانــی به میــزان لازم توســعه 
داده نشــده اســت. تحلیلگرهــای تصریفــی از جملــه ابزارهایــی اســت کــه در 
پــردازش زبانــی کاربــرد وســیعی دارد و تاکنــون بــرای گونــۀ غیررســمی طراحــی 
ــۀ نوشــتاری غیررســمی در  ــه این کــه گون ــا توجــه ب و پیاده ســازی نشــده اســت. ب
ــا  ــص  به خــود، در بخشــی از واژه ه ــی و نحــوی مخت ــار واژگان و قواعــد صرف کن
ــاختارها بــا گونــۀ رســمی مشــترک اســت، در ایــن پژوهــش بــا پوشــش  و س
فارســی رســمی و غیررســمی اولیــن ابــزار تحلیــل تصریفــی فارســی معاصــر بــرای 
ــی  ــاختارهای تصریف ــۀ س ــده هم ــلاش ش ــده و ت ــعه داده ش ــام واژه توس ــۀ اقس هم
واژه هــای فارســی غیررســمی پوشــش داده شــود. ایــن ابــزار به صــورت قاعده منــد 
پی بســت ها  مبــدل حالــت محــدود،  از  بهره گیــری  بــا  و  بافــت  از  مســتقل  و 
و وندهــای تصریفــی رســمی و غیر رســمی را در واژه هــای زبــان شناســایی و 
تحلیــل کــرده، ســتاک های رســمی و غیررســمی را نیــز اســتخراج می کنــد. 
ــه ــه ب ــا توج ــی، ب ــای تصریف ــاخت ها و حالت ه ــام س ــش دادن تم ــور پوش  به منظ
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ــه  ــی را ک ــی گوناگون ــا و معان ــام خوانش ه ــر واژه، تم ــرای ه ــم ب ــت، الگوریت ــتقل از باف ــرد مس رویک
می توانــد بســته بــه قرارگیــری در بافت هــای گوناگــون داشــته  باشــد، تحلیــل و ارائــه می کنــد. به منظــور 
اســتخراج و بررســی واژگان و قواعــد تصریفــی و نگارشــی گونــۀ غیــر رســمی، پیکــرۀ فارســی معاصــر 
ــون تحلیلگــر  ــه شــده و در طراحــی و آزم ــی تهی ــۀ زبان ــن گون از ســیاق ها و زیرســیاق های گوناگــون ای
مــورد اســتفاده قــرار گرفــت. آزمــون تحلیلگــر بــا اســتفاده از 1786 واژۀ یکتــای استخراج شــده از پیکــره، 
ــزار می تــوان در انــواع تحلیل هــا و  نتیجــۀ 96/67 درصــد را در معیــار اف به دســت داده اســت. از ایــن اب
کاربردهــای پــردازش رایانــه ای زبــان فارســی و همچنیــن در آمــوزش فارســی، به ویــژه محــاورۀ فارســی 

ــه غیــر فارســی زبانان اســتفاده کــرد. ب

ــدل  ــۀ غیر رســمی فارســی، فارســی معاصــر، مب ــی، تحلیلگــر تصریفــی، گون ــردازش زبان ــا: پ کلیدواژه‌ه
حالــت محــدود، آمــوزش فارســی

1.‌مقدمه

گونــه ای از زبــان فارســی کــه به عنــوان زبــان رســمی کشــور در اســناد و مکتوبــات حکومتــی، 
آموزشــی، علمــی و نیــز روزنامه هــا و نشــریات بــه کار مــی رود، گونــۀ نوشــتاری معیــار یــا رســمی 
ــتار  ــوان نوش ــه به عن ــرد ک ــاره ک ــمی اش ــۀ غیر رس ــه گون ــوان ب ــه می ت ــن گون ــار ای ــت. در کن اس
و  ســایت ها  گاهــی  و  وبلاگ هــا  تلفنــی،  پیام رســان های  اجتماعــی،  شــبکه های  در  ارتباطــی 
ــتر  ــه بیش ــتار را هرچ ــان نوش ــد زب ــلاش می کن ــر ت ــود و کارب ــتفاده می ش ــی اس ــای الکترونیک نامه ه
بــه گونــۀ گفتــاری نزدیــک کنــد. هرچنــد ایــن گونــۀ نوشــتاری، ســاختاری مختــص بــه خــود دارد 
ــار  ــا در کن ــت، ام ــاوت اس ــار متف ــتاری معی ــان نوش ــا زب ــی ب ــوی و واژگان ــی، نح ــاظ صرف و از لح
ــن  ــرای ای ــاری پیکــره ای کــه ب ــز بالاســت. در بررســی آم ــه نی ــا وجــوه اشــتراک دو گون تفاوت ه
پژوهــش جمــع آوری شــده )شــامل بیــش از 49 هــزار واژه کــه به صــورت دســتی تقطیــع1 شــده(، 
83/5 درصــد )بیــش از 41 هــزار( واژه هــای متــون فارســی غیررســمی بــا زبــان فارســی گونــۀ رســمی 
مشــترک اســت و تنهــا 16/5 درصــد واژه هــا غیررســمی اســت )بخــش 3(. لازم بــه ذکــر اســت کــه 
ــر اســاس ایــن پژوهــش، واژه ای اســت کــه حداقــل یــک عنصــر غیررســمی در  واژۀ غیررســمی ب

ســاختار خــود داشــته باشــد و ایــن عنصــر ریشــه یــا هــر یــک از اجــزای تصریفــی واژه اســت.
ــیاری از  ــه در بس ــردازش پای ــوان پ ــی به عن ــل صرف ــان، تحلی ــه ای زب ــردازش رایان ــوزۀ پ در ح
ــر  ــمی ب ــی غیر رس ــایی فارس ــای شناس ــا ابزاره ــرد دارد، ام ــر کارب ــطح بالات ــی س ــای زبان پردازش ه
ــۀ زبانــی در رســانه های اجتماعــی و فضــای وب، توســعۀ  بســیار   خــلاف گســترش بســیار ایــن گون

1. tokenize
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ــد. ــی یافته ان اندک
ــان  ــان فارســی بیشــتر بــه گونــۀ رســمی زب پژوهش هــای انجام شــده در حــوزۀ ســاخت واژۀ زب
ــری« )1388(،  ــی زاده لجمی ــلامی و عل ــکاران )1383(، »اس ــلامی« و هم ــه، »اس ــد، از جمل پرداخته ان
ــای  ــژاد« )1390(. تحلیلگره ــلامي و وزیرن ــي، اس Shamsfard, Jafari and Ilbeygi (2010) و »مواج

تصریفــی کــه در ایــن پژوهش هــا پیاده ســازی شــده، مختــص زبــان فارســی رســمی اســت و قــادر 
ــر اســاس ســاختار تصریفــی ارائه شــده  ــا ب ــن پژوهش ه ــه تصریــف فارســی غیررســمی نیســت. ای ب
 Megerdoomian (2000) ــش ــا پژوه ــده اند. تنه ــی ش ــکاران )1383( طراح ــلامی« و هم ــط »اس توس
ــن کــرده، پیاده ســازی شــده اســت.  ــر اســاس ســاختار تصریفــی ای کــه خــود او اســتخراج و تبیی ب
ــورت  ــان« به ص ــد. »مگردومی ــمی پرداخته ان ــی غیررس ــه فارس ــز ب ــا نی ــی از پژوهش  ه ــداد اندک تع
پراکنــده ســاختارهای غیررســمی را شناســایی کــرده اســت )Megerdoomian 2008(. ایــن ســاختارها 
می بایســت بــه تحلیلگــر رســمی او -ســاختارهایی کــه خــود او اســتخراج و تبییــن کــرده- افــزوده 
می شــد تــا تحلیلگــر تصریفــی بتوانــد در کنــار تصریــف واژگان رســمی، واژگان غیررســمی را نیــز 
پوشــش دهــد، امــا ایــن طــرح ناتمــام باقــی مانــده اســت. گرچــه ایــن پژوهــش قبــل از فراگیــر شــدن 
ــه رشــد وبلاگ هــلای فارســی و  ــا توجــه ب پیام رســان ها و شــبکه های اجتماعــی انجــام شــده، امــا ب
گســترش کاربــرد فارســی غیررســمی در آن اولیــن پژوهشــی  اســت کــه بــه  فارســی غیررســمی در 
ــا انجــام پژوهشــی محــدود، تنهــا بخــش  فضــای مجــازی پرداختــه اســت. »تازه جانــی و بحرانــی« ب
کوچکــی از افعــال غیررســمی را پوشــش داده و تحلیلگــری تصریفــی بــرای آن ســاخته اند )1392(. 
ــه  ــدود ب ــلاف آن مح ــر خ ــا ب ــاد، ام ــه ای پیکره بنی ــا مطالع ــان« ب ــد »مگردومی ــز مانن ــب زاده« نی »طبی
ــر فارســی، رخداد هــای کلمــات غیررســمی را بررســی  داســتان ها و نمایشــنامه های صــد ســال اخی
کــرده و ســاختار مشاهده شــده در کلمــات را گــزارش کــرده اســت )1398(. ایــن پژوهــش صرفــاً 

نظــری اســت و فاقــد ابــزار تحلیــل رایانــه ای این گونــه کلمــات اســت.
ــوده  ــج ب ــز رای ــا نی ــان ســخنوران ســایر زبان ه ــت در می ــان غیررســمی در اینترن اســتفاده از زب
 Torjmen and Haddar ،ــال ــرای مث ــت. ب ــان اس ــز در جری ــه ای آن نی ــل رایان ــرای تحلی ــلاش ب و ت
ــۀ  ــل گون ــرای تحلی ــی تونســی و Alshargi and Rambow (2016) ب ــۀ بیان ــل گون ــرای تحلی (2018) ب

 Ryding( ــدرن ــتانداردِ م ــی اس ــاوت از عرب ــی متف ــه همگ ــی، ک ــی( و مراکش ــی )صنعای ــی یمن بیان
2005( یــا عربــی نوشــتاری مــدرن1 )Badawi, Carter and Gully 2013( هســتند، بــا شناســایی 

1. Modern Written Arabic (MWA)
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ســاختار چنیــن کلماتــی )بــا اســتخراج از پیکره هایــی کــه بــرای ایــن منظــور ســاخته اند( و افــزودن 
آن هــا بــه ســاختار مبدل هــای1 عربــی اســتاندارد یــا نوشــتاری مــدرن، تحلیلگرهــای تصریفــی بــرای 

ــد. ــی کرده ان ــود طراح ــی خ ــای بیان گونه ه
بــا توجــه بــه کاســتی های ایــن حــوزه، در پژوهــش حاضــر تــلاش شــده اســت کــه ســاختارهای 
تصریفــی فارســی غیررســمی به طــور کامــل بررســی و شناســایی شــده، و تحلیلگــر تصریفــی فارســی 
غیررســمی بــر مبنــای قواعــد جامــع و مانــع در ایــن حــوزه طراحــی و پیاده ســازی شــود. هــدف در 
طراحــی ایــن تحلیلگــر شناســایی و تحلیــل ســتاک، وندهــای تصریفــی و پی بســت های واژه اســت 

کــه در ســامانه های پــردازش زبــان طبیعــی2 کاربــرد دارد. 
ــر  ــن، ه ــود، بنابرای ــتفاده می ش ــز اس ــمی نی ــۀ رس ــمی از گون ــۀ غیررس ــه در گون ــا ک از آنج
تحلیلگــر واژه بــرای فارســیِ غیررســمی می بایســت قــادر بــه تحلیــل واژه هــای فارســی رســمی هــم 
ــن اســت کــه در نوشــتار  ــن پژوهــش مــد نظــر اســت، فارســی امروزی باشــد. فارســی ای کــه در ای
ــی و  ــۀ ادب ــامل گون ــود و ش ــتفاده می ش ــمی اس ــمی و غیررس ــۀ رس ــی زبانان در گون ــار فارس و گفت
تاریخــی نمی شــود. بنــا بــر نظــر  »لازار« فارســی معاصــر کاربــرد امروزیــن فارســی را در هــر شــکلش 
در نظــر دارد و نــه ســاختاری کــه لزومــاً در متــون کلاســیک فارســی وجــود دارد و یــا تعریــف شــده 

.)Lazard 1992( ــت اس

2.‌چارچوب‌پیشنهادی

رویکــرد رایــج در تحلیــل زبانــی قاعده منــد و در ســطح واژه، اســتفاده از مبــدل حالــت 
ــن واژه  ــت بی ــن نگاش ــد. ای ــت کن ــر نگاش ــه یکدیگ ــته را ب ــد دو رش ــه می توان ــت ک ــدود3 اس مح
ــد  ــدل می توان ــن، ورودی مب ــرد. بنابرای ــی واژه صــورت می گی ــات ســازندۀ قاعــدۀ کل ــام قطع و تم
واژه و خروجــی آن قاعــدۀ ســازندۀ واژه باشــد. به منظــور پیاده ســازی یــک تحلیلگــر بــا اســتفاده از 
مبــدل حالــت محــدود بــه ســه منبــع زبانــی نیــاز داریــم: واژگان، قواعــد تصریفــی و قواعــد نگارشــی 

.)Jurafsky and Martin 2008(
ــۀ دســتوری  ــل مقول ــی مث ــا اطلاعات ــان همــراه ب واژگان4 فهرســتی از ســتاک ها و وند هــای زب
ــی از هم نشــینی و باهم آیــی تــک واژ در یــک واژه  واژه اســت. قواعــد هم نشــینی5 تک واژهــا، مدل

1. transducer

2. نظیر تحلیل معنایی، نظرکاوی، بازشناسی گفتار و غیره.
3. finite state transducer (FST) 4. lexicon 5. morphotactic rules 
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ارائــه می کنــد و قواعــد املایــی، تغییــرات املایــی ناشــی از تغییــرات واژ-واجــی1 را هنــگام ترکیــب 
ــد. دو تــک واژ توصیــف می کن

 ،)Hulden 2009( 2»ــا ــزار »فوم ــد از اب ــی قاعده من ــردازش تصریف ــن پژوهــش به منظــور پ در ای
کــه یــک ابــزار مبــدل حالــت محــدود متــن آزاد و رایــگان اســت، اســتفاده شــده اســت. »فومــا« ایــن 
ــدل در سیســتم، واژۀ ورودی را از یکــی  ــن مب ــرار دادن چندی ــا ق امــکان را فراهــم مــی آورد کــه ب
یــا از همــۀ آن هــا عبــور داد و قاعــده تولیــد کــرد. هــر مبــدل می توانــد بــرای تغییــر و یــا شناســایی 
بخشــی از قواعــد ســاختِ واژه بــه کار رود. همچنیــن، کاربــر می توانــد بــا اســتفاده از کتابخانه هــای 
تعریف شــده یــا به صــورت شخصی شــده در مبدل هــا جســت وجو انجــام دهــد و یــا ترتیــب و 
ــدل را  ــک مب ــی ی ــاختار مفهوم ــکل 1، س ــد. ش ــازی کن ــا را شخصی س ــدن مبدل ه ــرا ش ــوۀ اج نح
نشــان می دهــد. کلمــۀ ورودی پــس از شناســایی ســتاک و ســاختار تصریفــی و برچســب زنی همــۀ 

ــش داده می شــود. اجــزای ســازندۀ آن در خروجــی نمای
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  تصريفي تحليلگر. مدل مفهومي مبدل حالت محدود 1شكل 

  تصريفي فارسي معاصر تحليلگرسازي  هاي پياده چالش .1- 2
شكل  است كه به يارتباط يا پژوهش مورد توجه است، گونه نيمعاصر در ا يفارس عنوان بهاز زبان كه  يا گونه ،كه ذكر شد چنان

به گفتار  كينزد يارتباط يها يژگيو يو دارا رديگ يها مورد استفاده قرار م و وبلاگ ها رسان اميپ ،ياجتماع يها گسترده در شبكه
نگارش استفاده  يبرا يگوناگون يها وهيو فقدان استاندارد، كاربران از ش يفارس ينوشتار 1ةرسان يفن يها تيحدوداست. با توجه به م

خود از  يفيدر ساختار تصر از موارد ياريدر بس يررسميغ يفارس ،ينگارش نينبودن قوان كدستيو  ييآوا راتييتغ رغم  به. اما كنند يم
و  قيدق ليتحل ياما لازم است برا .از آنها اشاره شده است يحوزه به برخ نيا يها كه در معدود پژوهش كند يم تيتبع يقواعد

 ة. با توجه به در دسترس نبودن دادشود فيآن تعر يبرا يساختار جامع و مانع ،يزبان ةگون نياستاندارد ا يها داده يدرست، با بررس
 يواژها تك ،ينوشتار يو استخراج الگوها يمنظور بررس مناسب به ةداد دنفراهم آور قدم نينخست ،يارنوشت ةگون نيا ياستاندارد برا

و چه در شكل  يها چه در شكل رسم واژه معمولطور  به ينوشتار ةگون نيدر ا نكهياست. با توجه به ا يواژ و قواعد ساخت افتهيرييتغ
 ست،ين ريپذ امكان تحليلگر يساز ادهيدر پ اه واژه نيا ةهم ةريو پوشش و ذخ دستنين يو ثابت كساني ينگارش يتابع الگو ،يررسميغ

 تحليلگرخارج از واژگانِ  يها به واژه ليتبد رند،يگ يقرار م ييآوا راتييتغ كه تحت تأثير ييآنها ويژه به ،ها از واژه يبخش ،نيبنابرا
لازم است به  تحليلگر يينها تدر دق يموارد نيچن تأثيرداقل رساندن حبه  ي. براستين ريپذ امكان يراحت آنها به شناساييو  شوند يم

  توجه شود: رينكات ز
دارد و ممكن است حذف شود؛  يقطعريغ يوجود »ي« ، و»ا« ،»و« يها هيپا يبر رو ايها  واژه انيحروف: همزه در پا يبرخ حذف

از موارد، در هنگام اتصال  ياريدر بس رد،يواژ قرار بگ تك كي انيكه در پا يدر نقش واكه در صورت» ه«حرف ». أعضاء: اعضا« مثلاً
  ». همه شون: همشون كه،ي: بطوركهيطور به« ثلاًم شود؛ يحذف م گريد يواژ به تك
فرهنگستان زبان و «ست. گرچه ها واژه ياجزا ايها و  و اتصال، سه حالت در كنار هم قرار گرفتن واژه فاصله مي: فاصله، نيگذار فاصله
 تيرعا يدر نگارش فارس ،معمولطور بهاما  ،) 1385مقدم  يو زند ي(صادق آن در نظر گرفته يبرا ياستاندارد »يفارسادب 

  .كند يم ديتول يشتريتنوع ب زين يررسميو در نگارش غ» ها كتابها، كتابها و  كتاب«مثل  شود؛ ينم
 نياز ا ياست. بخش يررسميغ يفارس ويژه به يمتن يها ردازشپ ةدر هم ريناپذ از مشكلات اجتناب يكي يياملا ي: خطايياملا يخطا
حروف  ينيگزيمانند جا ؛قابل كنترل است يررسميغ يپردازش فارس يها چالش ريبا برطرف كردن سا ،دارد ينگرش أكه منش خطاها

  برطرف شود. ستيبا يم يياملا يو رفع خطا شناسايي يها با روش زين ينيچ از حروف يناش يخطاها ري. ساگريكديهمصدا با 

  دادگان .3
و  يبررس ه،يته يهركدام متون يشده، برا ييشناسا يررسميغ يفارس يها اقيسريپژوهش تلاش شد تمام ز نيا يدادگان برا ةيدر ته

 تقطيع شده و يشكل دست به كرهيپ نيهزار واژه است. واژگان ا به پنجاه كيشده نزد يآور جمع ةكريپ ةشود. مجموع يگذار برچسب
                                                            
1. medium 

 قواعد فعل (رسمي و غيررسمي)
واژهاي دستوري وابستهتك  

آييي و باهمواژقواعد ساخت  
ييقواعد آوايي و املا  

 قواعد اسم (رسمي و غيررسمي)
واژهاي دستوري وابستهتك  

آييواژي و باهمقواعد ساخت  
ييقواعد آوايي و املا  

 قواعد صفت (رسمي و غيررسمي)
واژهاي دستوري وابستهتك  

آييژي و باهمواقواعد ساخت  
ييقواعد آوايي و املا  

 واژگان (رسمي و غيررسمي)
 اسم
 فعل

 صفت

 ستاك اسم
وروديكلمه   

 زني شناسائي و برچسب
 نوع كلمه

 مقوله دستوري ستاك
 صريفيوندهاي ت

 هابستپي

FST 

مبدل 
حالت 
 محدود

شکل‌1.‌مدل‌مفهومی‌مبدل‌حالت‌محدود‌تحلیلگر‌تصریفی

2-1.‌چالش‌های‌پیاده‌سازی‌تحلیلگر‌تصریفی‌فارسی‌معاصر

چنان کــه ذکــر شــد، گونــه ای از زبــان کــه به عنــوان فارســی معاصــر در ایــن پژوهــش 
ــی،  ــبکه های اجتماع ــترده در ش ــکل گس ــه  ش ــه ب ــت ک ــی اس ــه ای ارتباط ــت، گون ــه اس ــورد توج م
ــک  ــی نزدی ــای ارتباط ــرد و دارای ویژگی ه ــرار می گی ــتفاده ق ــورد اس ــا م ــان ها و وبلاگ ه پیام رس

1. morphophonemic  2. Foma
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بــه گفتــار اســت. بــا توجــه بــه محدودیت هــای فنــی رســانۀ1 نوشــتاری فارســی و فقــدان اســتاندارد، 
ــی  ــرات آوای ــا به  رغــم تغیی ــد. ام ــگارش اســتفاده می کنن ــرای ن ــی ب ــران از شــیوه های گوناگون کارب
و یکدســت نبــودن قوانیــن نگارشــی، فارســی غیررســمی در بســیاری از مــوارد در ســاختار تصریفــی 
ــا  ــی از آن ه ــه برخ ــوزه ب ــن ح ــای ای ــدود پژوهش ه ــه در مع ــد ک ــت می کن ــدی تبعی ــود از قواع خ
اشــاره شــده اســت. امــا لازم اســت بــرای تحلیــل دقیــق و درســت، بــا بررســی داده هــای اســتاندارد 
ایــن گونــۀ زبانــی، ســاختار جامــع و مانعــی بــرای آن تعریــف شــود. بــا توجــه بــه در دســترس نبــودن 
ــور  ــب به منظ ــم آوردن دادۀ مناس ــدم فراه ــتین ق ــتاری، نخس ــۀ نوش ــن گون ــرای ای ــتاندارد ب دادۀ اس
ــت.  ــاخت واژی اس ــد س ــه و قواع ــای تغییریافت ــتاری، تک واژه ــای نوش ــتخراج الگوه ــی و اس بررس
بــا توجــه بــه این کــه در ایــن گونــۀ نوشــتاری به طــور معمــول واژه هــا چــه در شــکل رســمی و چــه 
در شــکل غیررســمی، تابــع الگــوی نگارشــی یکســان و ثابتــی نیســتند و پوشــش و ذخیــرۀ همــۀ ایــن 
واژه هــا در پیاده ســازی تحلیلگــر امکان پذیــر نیســت، بنابرایــن، بخشــی از واژه هــا، به ویــژه آن هایــی 
کــه تحــت تأثیــر تغییــرات آوایــی قــرار می گیرنــد، تبدیــل بــه واژه هــای خــارج از واژگانِ تحلیلگــر 
می شــوند و شناســایی آن هــا به راحتــی امکان پذیــر نیســت. بــرای بــه حداقــل رســاندن تأثیــر چنیــن 

مــواردی در دقــت نهایــی تحلیلگــر لازم اســت بــه نــکات زیــر توجــه شــود:
حــذف برخــی حــروف: همــزه در پایــان واژه هــا یــا بــر روی پایه هــای »و«، »ا«، و »ی« وجــودی 	�

ــلًا »أعضــاء: اعضــا«. حــرف »ه« در نقــش  ــر قطعــی دارد و ممکــن اســت حــذف شــود؛ مث غی
واکــه در صورتــی کــه در پایــان یــک تــک واژ قــرار بگیــرد، در بســیاری از مــوارد، در هنــگام 
ــون:  ــه ش ــه، هم ــه: بطوریک ــلًا »به طوریک ــود؛ مث ــذف می ش ــر ح ــک واژی دیگ ــه ت ــال ب اتص

همشــون«. 
ــا 	� ــن واژه ه ــرار گرفت ــار هــم ق ــتِ در کن ــه و اتصــال، ســه حال ــه، نیم فاصل فاصله گــذاری: فاصل

و یــا اجــزای واژه هاســت. گرچــه »فرهنگســتان زبــان و ادب فارســی« اســتانداردی بــرای آن در 
نظــر گرفتــه )صادقــی و زندی مقــدم 1385( ، امــا به طــور معمــول، در نــگارش فارســی رعایــت 
نمی شــود؛ مثــل »کتاب هــا، کتابهــا و کتــاب هــا« و در نــگارش غیر رســمی نیــز تنــوع بیشــتری 

ــد. ــد می کن تولی
ــای 	� ــۀ پردازش ه ــر در هم ــکلات اجتناب ناپذی ــی از مش ــی یک ــای املای ــی: خط ــای املای خط

ــا  ــن خطاهــا کــه منشــأ نگرشــی دارد، ب ــژه فارســی غیر رســمی اســت. بخشــی از ای ــی به وی متن

1. medium
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ــد  ــت؛ مانن ــرل اس ــل کنت ــمی قاب ــی غیر رس ــردازش فارس ــای پ ــایر چالش ه ــردن س برطرف ک
ــا  ــز ب ــی نی ــی از حروف چین ــای ناش ــایر خطاه ــر. س ــا یکدیگ ــدا ب ــروف هم ص ــی ح جایگزین

ــود. ــرف ش ــت برط ــی می بایس ــای املای ــع خط ــایی و رف ــای شناس روش ه

3.‌دادگان

ــمی  ــی غیر رس ــیاق های فارس ــام زیرس ــد تم ــلاش ش ــش ت ــن پژوه ــرای ای ــۀ دادگان ب در تهی
شناســایی شــده، بــرای هــر کــدام متونــی تهیــه، بررســی و برچســب گذاری شــود. مجموعــۀ پیکــرۀ 
ــه  شــکل دســتی تقطیــع  ــه پنجاه هــزار واژه اســت. واژگان ایــن پیکــره ب جمع آوری شــده نزدیــک ب
شــده و حــدود 30 درصــد آن بــرای ارزیابــی کنــار گذاشــته شــد. از بقیــه بــرای بررســی ســاخت های 
تصریفــی، آمارگیــری از میــزان توزیــع ســاخت های مختلــف، بررســی و اســتخراج واژگان و 
ــتی  ــکل دس ــه  ش ــره ب ــن پیک ــمی ای ــای غیر رس ــام واژه ه ــد. تم ــتفاده ش ــمی اس ــاخت های غیر رس س
ــور  ــه به ط ــره ای ک ــاختار پیک ــت. س ــده اس ــتخراج ش ــز اس ــا نی ــن واژۀ1 آن ه ــده و ب ــی ش معادل نویس
ــتفاده  ــت( اس ــمی اس ــی غیررس ــان فارس ــه زب ــوط ب ــی مرب ــه همگ ــیاق ها )ک ــن زیرس ــوازن از ای مت
ــمی  ــی غیر رس ــان فارس ــیاق3ِ زب ــر س ــرای ه ــت. ب ــده2 اس ــرۀ نمونه گیری ش ــوع پیک ــد، از ن می کن
نمونه هــا، هــم در مرحلــۀ جمــع آوریِ اولیــه و هــم در مرحلــۀ گزینــش بــه  شــکل تصادفــی4 
انتخــاب شــده اســت )McEnry and Hardie 2011(. حجــم دادۀ هــر بخــش هــم بــه نســبت کاربــرد 
ــۀ پیکــرۀ فارســی  آن زیرســیاق انتخــاب شــده اســت. جــدول 1، داده هــای جمع آوری شــده در تهی

ــد. ــان می ده ــیاق ها نش ــیاق ها و زیرس ــک س ــه  تفکی ــر را ب معاص

4.‌قواعد‌و‌واژگان‌فعلی

در ایــن بخــش واژگان فعلــی تحلیلگــر کــه شــامل بــن افعــال و تک واژهــای وابســتۀ متصــل 
ــۀ غیررســمی توضیــح داده می شــود. ــه فعــل اســت و همچنیــن، ســاخت تصریفــی افعــال در گون ب

1. lemma 2. sampling corpus 3. register

4. random sampling
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جدول‌1.‌سیاق‌ها‌و‌زیرسیاق‌های‌موجود‌در‌پیکرۀ‌فارسی‌معاصر

زیرسیاق‌و‌حجم‌کلیسیاقردیف

مصاحبه، سخنرانی از پیش آماده شده، اجرای رادیو/ تلوزیونی از روی متن؛ گفت وگو و بیان واقعی11
1248 واژه

رمان، نمایش نامه، فیلم نامه، زیرنویس فیلم، شعر محاوره؛ 7567 واژهگفت وگو و بیان خیالی22

مصرف کنندۀ کالا یا خدمات، مقالات خبری و متفرقه؛ 9050 واژهنظر کاربران فضای مجازی3

مکالمۀ شخصی، مکالمۀ گروهی، اطلاع رسانی؛ 11942 واژهپیام رسان تلفنی4

پست ها، پاسخ ها؛ 8431 واژهشبکۀ اجتماعی5

پست ها، پاسخ ها؛ 8903 واژهوبلاگ6

نامۀ شخصی و خاطرات روزانه؛ 2146 واژه7

4-1.‌واژگان‌فعلی

در ســاختمان فعل هــای رســمی ســاده و پیشــوندی از بن هــای فعــل ماضــی و مضــارع 
ــتیار«  ــکاران 1383(، »ویراس ــلامی و هم ــا« )اس ــمی از واژگان »زای ــای رس ــود. بن ه ــتفاده می ش اس
)کاشــفی، نصــری و کنعانــی 1389(، واژگان »پرلکــس« )Sagot and Walther 2010(، و پیکــرۀ 
فعل هــای حــال و گذشــتۀ  بــن  اســت.  آمــده  به  دســت  فارســی غیررســمی  جمع آوری شــدۀ 
ــت  ــمی به  دس ــای رس ــن فعل ه ــازیِ ب ــا معادل س ــم ب ــده و ه ــرۀ جمع آوری ش ــز از پیک ــمی نی غیررس
آمــده اســت کــه در مجمــوع، شــامل 516 بــن ماضــی ســادۀ رســمی و 87 بــن غیررســمی، 49 بــن 
ماضــی پیشــوندی رســمی و 23 بــن غیررســمی، 379 بــن مضــارع ســادۀ رســمی و 87 بــن غیررســمی 
و نیــز 49 بــن مضــارع پیشــوندی رســمی و 22 بــن غیررســمی اســت. شناســه ها و پی بســت ها 
بــا توجــه بــه پژوهش هــای انجام شــده، ماننــد Megerdoomian (2008)، »اســلامی« و همــکاران 
ــت  ــده به  دس ــرۀ جمع آوری ش ــان« )1386( و از پیک ــوی« )1391(، »بی جن خ ــوری و گی )1383(، »ان

ــده اســت )جــدول 2(. آم
در ســاخت افعــال گونــۀ غیررســمی اســتفاده از پی بســت های فاعلــی و مفعولــی رایــج اســت. 
پی بســت های مفعولــی »م، ت، ش، مــان، تــان، شــان« در متــون رســمی نیــز به نــدرت اســتفاده 
می شــود، امــا در متــون غیررســمی صیغه هــای جمــع بیشــتر به صــورت »مــون، تــون، شــون« اســتفاده 
ــه کار  ــۀ محــاوره اســت و در فعل هــای سوم شــخص ب می شــود. پی بســت فاعلــی »ش« مختــص گون

1. non-fictional 2. fictional
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ــر از  ــرف نظ ــد، ص ــتمراری و بعی ــاده، اس ــی س ــد ماض ــی مانن ــل ماض ــای فع ــتر نموده ــی رود. بیش م
گــذرا یــا ناگــذر بــودن فعــل پی بســت فاعلــی را می پذیرنــد. پی بســت فاعلــی می توانــد بــه 

ــزوده شــود. ــز اف ــی لازم نی ــاری و التزام فعل هــای مضــارع اخب

جدول‌2.‌شناسه‌های‌فارسی‌رسمی‌و‌غیررسمی1

شخص‌و‌شمار
بعد‌از‌واکه‌وبعد‌از‌واکه‌آبعد‌از‌همخوان‌ها‌و‌واکه‌ی

غ.رسمیرسمیغ.رسمیرسمیغ.رسمیرسمی

!م1مفرد
می خندم، می زیم، می گم

!)ی(م
می آیم

!م
میام

!)ی(م
می رویم

!ی2مفرد
می خندی، می زیی، می گی

!)ی(ی
می آیی

!ی
میای

!)ی(ی
می رویی

مضارع: !د3مفرد
Ø :ماضی

می خندد، زیست

مضارع: !ه
Ø :ماضی

می گه، می ذاشت

!)ی(د
می آید

!د
میاد

!)ی(د
می روید

!)ی(ه
می رویه

!یم1جمع
می خندیم، می زییم، می گیم

!)ی(یم
می آییم

!یم
میایم

!)ی(یم
می روییم

!ید2جمع
می خندید، می زیید

!ین
می گین

!)ی(ید
می آیید

!ید/ !ین/ !)ی(ین
میاین

میایین، میاید

!)ی(ید
می رویید

!)ی(ین
می رویین

!ند3جمع
می خندند

!ن
می گن

!)ی(ند
می آیند

!ن
میان

!)ی(ند
می رویند

!ین
می روین

اومدش و بچه ها رو به صف کرد، بعدشم بردشون بیرون.  .)1(
ــون  ــا خودت ــن ب ــه میایی ــردا ک ــرن، ف ــو می گی ــر کوچولوتون ــراغ دخت ــش س ــا هم ــای م بچه ه  .)2(

ــش. بیارین
خودش گفت می خواسته ماجرا رو بگه ولی اونا نذاشتن.   .)3( 

افــزون بــر پی بســت های فاعلــی و مفعولــی پی بســت های »و«، »م« نیــز کــه صــورت کوتاه شــدۀ 
ــه  ــد ب ــا« می توانن ــد »ه ــت تأکی ــز پی بس ــت و نی ــم« اس ــط »ه ــرف رب ــف »و« و ح ــرف عط ح
ســاخت  افعــال گونــۀ غیررســمی اضافــه شــوند )Megerdoomian 2008؛ شــقاقی 1394( کــه در 

توزیــع تکمیلــی یکدیگــر هســتند.
فایده نداشت اگه می گفتیمَ گوش نمی کرد.  .)4(

1. !: بدون هیچ فاصله ای به تک واژ قبل متصل می شود. ×: با نیم فاصله به تک واژ قبل متصل می شود.
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اونم رفتو با یه مامور برگشت.   .)5( 
ــا  ــۀ غیررســمی از پی بســت تأکیــدی »ا« نیــز اســتفاده می شــود کــه ب همچنیــن، در نوشــتار گون

بررســی پیکــرۀ جمع آوری شــده شناســایی و اســتخراج شــد.
اگه حرف گوش نکنی نمی برمتا!  .)6(

4-2.‌ساخت‌تصریف‌فعلی

به منظــور طراحــی و پیاده ســازی تحلیلگــر تصریفــی فارســی معاصــر قواعــد مربــوط بــه 
ســاخت تصریفــی افعــال گونــۀ رســمی از منابــع و پژوهش هــای انجام شــده در ایــن حــوزه از جملــه 
از »اســلامی« و همــکاران )1383( و »انــوری و گیــوی« )1391( اســتخراج شــد و مــورد اســتفاده قــرار 
ــۀ  ــل در گون ــاخت فع ــوی س ــز از الگ ــمی نی ــۀ غیررس ــا در گون ــی فعل ه ــاخت تصریف ــت. س گرف
رســمی تبعیــت می کنــد، بــا ایــن تفــاوت کــه افعــال غیررســمی امــکان پذیــرش طیــف گســترده تری 
ــده  ــی ش ــاخت واژی معرف ــر س ــه تحلیلگ ــزوده ب ــد اف ــوان قواع ــه به عن ــد ک ــت ها را دارن از پی بس
اســت. در ســاخت فعــل غیررســمی حداقــل یــک عنصــر غیررســمی بایــد وجــود داشــته باشــد کــه 
ــی،  ــی، پی بســت فاعل ــل، شناســۀ غیررســمی، پی بســت مفعول ــن غیررســمی فع ــارت اســت از: ب عب
تک واژهــای محــاوره )جــدول 6(. به عنــوان مثــال، فعــل »گفتیشــان« گرچــه از بــن رســمی »گفــت«، 
شناســۀ رســمی »ی« و پی بســت ضمیــری رســمی »شــان« تشــکیل شــده اســت، امــا دارای ســاختی 
 Megerdoomian 2000,( ــد ــی نمی پذیرن ــرا فعل هــای رســمی پی بســت مفعول غیررســمی اســت؛ زی
2008(. فعــل »رفتــش«   نیــز کــه از بــن رســمی و شناســۀ ســوم شــخص مفــرد )Ø( تشــکیل شــده، بــه 

ــد  ــه حســاب می آی ــه اســت، یــک فعــل غیررســمی ب ــی »ش« پذیرفت ــل کــه پی بســت فاعل ــن دلی ای
)اســلامی و علــی زاده لجمیــری 1388(. در ایــن پژوهــش بــا بررســی تحقیقــی کــه به صــورت ناتمــام 
ــا فعــل  ــع مشــترک ب ــه توســط Megerdoomian (2008) انجــام شــده، همین طــور، مناب ــن زمین در ای
ــق شــکل 2،  ــال غیررســمی مطاب ــی افع رســمی ودیگــری پیکــرۀ جمع آوری شــده، الگــوی تصریف

اســتخراج و مــورد اســتفاده قــرار گرفــت.
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 يريلجمزاده  عليو  ي(اسلام ديآ يبه حساب م يررسميفعل غ كي ،است رفتهيپذ» ش« يفاعل بست يكه پ ليدل نيبه ا ،شده ليتشك

طور،  همينانجام شده،  Megerdoomian (2008)توسط  نهيزم نيناتمام در ا صورت بهكه  يقيتحق يبا بررسپژوهش  ني). در ا1388
، استخراج و مورد استفاده 2مطابق شكل  يررسميافعال غ يفيتصر يالگو شده، يآور جمع ةكريپ ديگريو يفعل رسمبا منابع مشترك 

  قرار گرفت.

� ساختمان فعل رسمي +
	مفعولي� بست پي 	�
	فاعلي� بست پي �  �اجزاي	ساختمان	غيررسمي� + �

. تصريف افعال غيررسمي2شكل   

. رنديبپذ يفاعل بست يپ توانند يناگذر تنها م يها فعل ،. در مقابلرنديبپذ يفاعل بست يپ ايو  يمفعول بست يپ توانند يگذرا م يها فعل
بن فعل  يبه انتها»  ش«شدن  هص مفرد هر دو منجر به افزودشخ سوم يمفعول بست يپ اي يفاعل بست يپ رفتنيگذرا پذ يها در فعل

 .كند يم جاديكه ابهام ا شود يم

 در ساخت فعل امر موارد استثنا .2-1- 4

  كرد: يو معرف ييچند مورد استثنا شناسا توان يم يررسميفعل امر غ يفيتصر ةدر چارچوب قاعد
 بيترك يررسميغ اي يرسم يها با شناسه يررسميغ اي يرسم يها امكان وجود دارد كه بن نيا يررسميغ يها در ساخت فعل -

كه بن مضارع مختوم به واكه  ي. در ساخت فعل امر مفرد در صورت»نيبگذرون د،يبگذرون ن،يبگذران د،يبگذران«مثال:  عنوان بهشوند؛ 
  . شود ياستفاده نم يررسمي(رو، گو، شو، ده) باشد، از بن غ

  »بگو«ساخت امر مفرد:  »ديبگ«: گ يررسميبن غ ،»دييبگو«: گو يبن رسم -). مصدر گفتن7(
آن  ةواژ تفاوت كه هر دو بن نيواژه متفاوت دارد، با ا مفرد و جمع دو بن يساخت امر يبرا زين »سادنيوا« يشونديمصدر پ -
  .»ديسيوا«امرجمع:  ،»سايوا«است. امر مفرد:  يررسميغ

مثال:  عنوان به ؛شود ياز فعل مركب استفاده م و در حالت امر صرفاً شود ي) فعل امر مفرد ساخته نمي(گر ستنياز بن مضارع گر -
  »كن هيگر«

  هاي ناقص فعل .2-2- 4
 ةدر هم ،)1391 انوري و گيوي( ستيمتداول ن شانيها ها و زمان ساخت ةناقص كه هم يها مانند فعل يررسميغ يها بن فعل يبرخ

ن)  ،ي(م يفيتصر يشوندهايكه همراه با پ رديمورد استفاده قرار گ فعلدر ساخت  تواند يم يو در صورت شود يها استفاده نم ساخت
مشابه  ييالگو زين شوند يها ساخته م بن نيكه با ا يشونديپ يها . فعلشود ياستفاده م ياز بن رسم بيشتر، ،صورت نيا ريباشد، در غ

  .)3جدول ( ددارن
هاي ماضي هاي ناقص ساخت . فعل3جدول   

 
 بن ناقص

ماضيفعل   
 ذاشت

 (گذاشت)
1شوند  

 (نشاند)
 شست

 (نشست)
 واذاشت

 (واگذاشت)
 فروشست

 (فرونشست)

                                                            
  .شناسايي و به تحليلگر معرفي شده است» شوند« و » نشوند«واژگونه غيررسمي  دو تك» نشاند«پيكره براي بن  يها با توجه به داده .1

شکل‌2.‌تصریف‌افعال‌غیررسمی
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ــل،  ــد. در مقاب ــی بپذیرن ــت فاعل ــا پی بس ــی و ی ــت مفعول ــد پی بس ــذرا می توانن ــای گ فعل ه
ــد. در فعل هــای گــذرا پذیرفتــن پی بســت  فعل هــای ناگــذر تنهــا می تواننــد پی بســت فاعلــی بپذیرن
فاعلــی یــا پی بســت مفعولــی سوم شــخص مفــرد هــر دو منجــر بــه افــزوده شــدن »ش « بــه انتهــای بــن 

ــد. فعــل می شــود کــه ابهــام ایجــاد می کن

4-2-1.‌موارد‌استثنا‌در‌ساخت‌فعل‌امر

در چارچــوب قاعــدۀ تصریفــی فعــل امــر غیررســمی می تــوان چنــد مــورد اســتثنا شناســایی و 
معرفــی کــرد:

یــا 	� رســمی  بن هــای  کــه  دارد  وجــود  امــکان  ایــن  غیررســمی  فعل هــای  ســاخت  در 
ــا شناســه های رســمی یــا غیررســمی ترکیــب شــوند؛ به عنــوان مثــال: »بگذرانیــد،  غیررســمی ب
بگذرانیــن، بگذرونیــد، بگذرونیــن«. در ســاخت فعــل امــر مفــرد در صورتــی کــه بــن مضــارع 

 مختوم به واکه )رو، گو، شو، ده( باشد، از بن غیررسمی استفاده نمی شود.  
ــر  ــاخت ام ــد« س ــمی: گ »بگی ــن غیررس ــد«، ب ــو »بگویی ــمی: گ ــن رس ــن- ب ــدر گفت )7( مص

ــو« ــرد: »بگ مف
ــاوت 	� ــن واژه متف ــع دو ب ــرد و جم ــری مف ــاخت ام ــرای س ــز ب ــادن« نی ــوندی »وایس ــدر پیش مص

دارد، بــا ایــن تفــاوت کــه هــر دو بــن واژۀ آن غیررســمی اســت. امــر مفــرد: »وایســا«، امرجمــع: 
»وایســید«.

از بــن مضــارع گریســتن )گــری( فعــل امــر مفــرد ســاخته نمی شــود و در حالــت امــر صرفــاً از 	�
فعــل مرکــب اســتفاده می شــود؛ به عنــوان مثــال: »گریــه کــن«

4-2-2.‌فعل‌های‌ناقص

برخــی بــن فعل هــای غیررســمی ماننــد فعل هــای ناقــص کــه همــۀ ســاخت ها و زمان هایشــان 
ــی  ــود و در صورت ــتفاده نمی ش ــاخت ها اس ــۀ س ــوی 1391(، در هم ــوری و گی ــت )ان ــداول نیس مت
ــا پیشــوندهای تصریفــی )مــی،  می توانــد در ســاخت فعــل مــورد اســتفاده قــرار گیــرد کــه همــراه ب
ن( باشــد، در غیــر ایــن صــورت، بیشــتر، از بــن رســمی اســتفاده می شــود. فعل هــای پیشــوندی کــه 

ــد )جــدول 3(. ــز الگویــی مشــابه دارن ــا ایــن بن هــا ســاخته می شــوند نی ب
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جدول‌3.‌فعل‌های‌ناقص‌ساخت‌های‌ماضی

بن‌ناقص‌فعل‌
ماضی

ذاشت
)گذاشت(

شوند1
)نشاند(

شست
)نشِست(

واذاشت
)واگذاشت(

فروشست
)فرونشست(

فرونشَستوانذَاشتنشَستمنشَوندینذاشتمساده منفیساخت  مجاز

فرو)ن(میشِستوا)ن(میذاشت)ن(میشستم)ن(میشوندی)ن(میذاشتماستمراری

فرو)ن(میشِستهوا)ن(میذاشته)ن(میشسته)ن(میشونده)ن(میذاشتهنقلی مستمر

نقلی بعید
التزامی-منفی

فرونشَستهوانذاشتهنشَستهنشَوندهنذاشته

ساخت  
غیرمجاز

فروشست*واذاشتم*شِستم*شوندی*ذاشتم*ساده

نقلی بعید 
التزامی-مثبت

فروشسته*واذاشته*شِسته*شونده*ذاشته*

4-2-3.‌اتصال‌پی‌بست‌های‌ضمیری‌فعل‌مختوم‌به‌واکه

»مگردومیــان« تغییــرات آوایــی و نگارشــی را هنــگام اتصــال پی بســت های ضمیــری بــه 
افعــال غیررســمی مضــارع اخبــاری و ماضــی نقلــی سوم شــخص مفــرد بررســی کــرده اســت 
ــی »ه«(  ــاظ نگارش ــه » ِ« )از لح ــه واک ــال ب ــن افع ــه ای ــه این ک ــه ب ــا توج )Megerdoomian 2008(. ب
ختــم می شــوند، در هنــگام تلفــظ، واکــه بــه همخــوان »ت« تبدیــل می شــود. ایــن تغییــر آوایــی در 

ــود.  ــش داده می ش ــا درج »ت« در واژه نمای ــا »ت« و ی ــی »ه« ب ــا جایگزین ــی، ب ــورت نگارش ص
)8(. همه بچه ها رو صحیح و سالم با اتوبوس برده و اوُردِتشون/ اوُرده تشون.

5.‌قواعد‌و‌واژگان‌غیرفعلی

در ایــن بخــش بــه واژگان غیرفعلــی تحلیلگــر، شــامل ســتاک های غیرفعلــی و وندهــای 
ــود. ــی می ش ــی آن بررس ــد تصریف ــه و قواع ــا پرداخت ــه آن ه ــل ب ــت های متص ــی و پی بس تصریف

5-1.‌واژگان

واژگان در ایــن بخــش شــامل ســتاک های غیرفعلــی، وندهــای تصریفــی و پی بســت های 
ــاس  ــر اس ــتاک ها ب ــوند. س ــل ش ــتاک متص ــر س ــه ه ــد ب ــه می توانن ــت ک ــمی اس ــمی و غیررس رس
ــد،  ــم، قی ــی اس ــولات واژگان ــته بندی و مق ــوی« )1391( دس ــوری و گی ــی »ان ــان فارس ــتور زب دس

ــه  ــه غیررســمی »نشــوند« و »شــوند« شناســایی و ب ــن »نشــاند« دو تک واژگون ــرای ب ــه داده هــای پیکــره ب ــا توجــه ب ب  .1
ــی شــده اســت. تحلیلگــر معرف
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عــدد، حــرف ربــط، حــرف اضافــه، شــاخص، ضمیــر )مشــترک، شــخصی(، ضمیــر/ صفــت )اشــاره، 
ــتاک  ــه س ــی ک ــت در صورت ــر/ صف ــش ضمی ــده اند. در بخ ــز ش ــی( متمای ــی، تعجب ــم، پرسش مبه
به تنهایــی اســتفاده شــود، صفــت و یــا ضمیــر اســت )مســتقل از بافــت قابــل تشــخیص نیســت( و در 
غیــر ایــن صــورت، ضمیــر اســت. ایــن نکتــه نیــز قابــل ذکــر اســت کــه برچســب دهی بــه مقــولات 
ــل هــر  ــداد ســتاک هایی را کــه ذی ــف شــده اســت. جــدول 5، تع ــت تعری ــی مســتقل از باف واژگان

ــف شــده، نشــان می دهــد. ــرای تحلیلگــر تعری ــی ب ــۀ واژگان مقول
ماننــد بخــش افعــال، در ایــن بخــش نیــز در صورتــی کــه واژه ســاختار یــا حداقــل یــک عنصــر 
غیررســمی داشــته باشــد، به عنــوان واژۀ غیررســمی شناســایی و پــردازش می شــود؛ به عنــوان مثــال: 
»کتابــا، جعبه مــون«. همچنیــن، بــرای تمــام اســامی، اطلاعاتــی در مــورد مفــرد یــا جمــع بــودن هــر 
ــد  ــز وندهــای جمعــی کــه هــر اســم می توان ــی و نی ــال اســامی جمــع مکســر عرب ــوان مث اســم، به عن

بپذیــرد، مثــلًا »ان، هــا« بــرای اســامی جانــدار، وارد شــده اســت.

جدول‌4.‌مقولات‌واژگانی‌غیرفعلی‌تعریف‌شده‌برای‌تحلیلگر‌تصریفی

عددصفتقیداسم‌خاصاسممقوله‌واژگانی

27940624213741665048رسمیتعداد

80182274017غیررسمی

حرف اضافهحرف ربطضمیرشاخصصفت ضمیرمقوله واژگانی

772910302164رسمیتعداد

2233264غیررسمی

5-1-1.‌تک‌واژهای‌جمع

ــه ان(« جمــع  ــا وندهــای تصریفــی »هــا«، »ان« و »گان )تک واژگون ــان فارســی اســم ها ب در زب
بســته می شــود. افــزون  بــر آن، وندهــای جمــع عربــی ماننــد »یــن، ون، ات )جــات(« در زبــان فارســی 
رایــج و مــورد اســتفاده اســت. در ســاختار غیررســمی نیــز افزون بــر وندهــای فــوق، از »ا« به تنهایــی 

ــود. ــتفاده می ش اس
)9(. سلام دوستان! طرحای جدیدمون آماده س.



تابستان 1400   |   دورة 36   |   شمارة 4

958

5-1-2.‌تک‌واژهای‌نکره/‌موصول،‌کسرۀ‌اضافه‌و‌معرفه‌ساز

جدول5.‌الگوهای‌نگارشی‌تک‌واژهای‌نکره/‌موصول،‌کسرۀ‌اضافه‌و‌معرفه‌ساز

مختوم‌به‌واکه‌یمختوم‌به‌واکه‌همختوم‌به‌واکه‌الف/‌واومختوم‌به‌همخوانستاک

!ی-تک واژ کسرۀ اضافه
بدگوی، هیولای

Ø / ×ی
برده، برده ی

-

!یتک واژ نکره
کتابی

!یی / !ئی / !عی
کتابایی، کدوئی، طلاعی، 

)یه( جوراعی، ایتالیاعی

×ای / ×ئی / ×یی
پرده ای، خنده ئی، 

گربه یی

×ای / ×ی / ×عی
دوگانگی ای، 

اپیدمی ی، آگاهی عی

!هتک واژ معرفه ساز
کتابه

!ئه / !عه
آب نمائه )عه(،

 تابلوئه )عه( 

!ه / ×هه / ×ئه / ×عه
گیرهه، پنبه هه، 

گشنه ئه، قراضه ئه

!ه
نظامیه

ــه  ــم، آن را شناس ــن اس ــتِ جایگزی ــا صف ــم ی ــۀ اس ــه پای ــال ب ــا اتص ــاز »ه« ب ــک واژ معرفه س ت
می کنــد و منحصــر بــه گونــۀ غیررســمی اســت. جــدول 6، الگوهــای نگارشــی را بــرای تک واژهــای 
نکــره/ موصــول، کســرۀ اضافــه و معرفه ســاز در گونــۀ غیررســمی، بــا توجــه بــه بافــت حرفــی کــه 

ــد. ــان می ده ــد، نش ــرار می گیرن در آن ق

5-1-3.‌پی‌بست‌های‌ربطی

ایــن پی بســت ســاخت اســنادی را بــه اســم ها و غالــبِ اقســام دیگــر واژه کــه در ایــن بخــش 
آمــده، اضافــه می کنــد. جــدول 6، الگوهــای مختلــف نگارشــی را در بافــت حرفــی نشــان می دهــد.
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جدول‌6.‌پی‌بست‌های‌ربطی1

واکه‌یواکه‌الفواکه‌هواکه‌واوهمخوانرسمی‌بودنش.ش.

س !)م، ی، رسمیمفرد 1، 2، 3 
ست(

س !ی)م، ی(
س !ست

س ×)ام، ای، 
ست(

س !ی)م،ی(
س !ست

س ]×ام، !م[
س ×]ای، ی[

س !ست

س !)م، ی ، ه(غیررسمی
مریضم، 
مریضی، 

مریضه

س!]ام، م[
س!ای
س!ئه

بدگوام، 
بدگوم، 

بدگوای، 
بدگوئه،

س ×م
س ×یی
س ×س

برده م، برده یی، 
برده س

س!]ام، م[
س!ای
س!س

هیولاام، بالام، 
بالاای، بالاس

س ]×ام، !م[
س ]×ای، ×ی[

س !ست
نظامی ام، 

نظامیم، 
نظامی ای، 

نظامی ی 
نظامیست

س ! )یم، ید، رسمیجمع 1، 2، 3
ند(

س !ی)یم، 
ید،ند(

س ×)ایم، اید، 
اند(

س !ی)یم، 
ید،ند(

س ]×ایم، 
×یم[

س ]×اید، !ید[
س ]×اند، !ند[

س ! )یم، ین، غیررسمی
ن(

مریضیم، 
مریضین، 

مریضن

س!ایم
س!]اید، این، 

یین[
س!]اند، ند، ن[

پرروایم، 
بدگواید، 
بدگواین، 
پررویین، 
پررواند، 

پرروند، پررون

س ×ییم
س ×]یید، این، 

یین[
س ×]ند، 

ان، ن[
برده ییم، 
برده یید، 
برده این، 
برده یین، 

برده ند، برده ان، 
برده ن

س!ایم
س!]اید، یین[

س!]اند، ن[
تنهاایم، 
تنهااید، 
تنهایین، 

تنهااند، تنهان

س ×ییم
س×]یید، این، 

یین[
س ]× ان،  !ن[

نظامی ییم، 
نظامی یید، 
نظامی این، 
نظامی یین، 
نظامی ان، 

نظامین

5-1-4.‌پی‌بست‌های‌ضمیری‌)شخصی(

ــه  ــال ب ــا اتص ــز ب ــوند و نی ــر ش ــی ظاه ــا مفعول ــی ی ــش ملک ــد در نق ــت ها می توانن ــن پی بس ای
جــزء غیرفعلــی فعــل مرکــب نقــش مطابقــۀ مفعولــی یــا فاعلــی را بــه عهــده گیرنــد )شــقاقی 1394(. 
از آنجــا کــه ایــن تمایــز بیشــتر در ســطح واژه و تصریــف قابــل تمیــز نیســت، همــۀ  آن هــا در بخــش 

ــده اند. ــذاری ش ــخصی( نام گ ــری )ش ــت های ضمی ــوان پی بس ــا عن ــی ب ــای غیرفعل واژه ه

1. الگوهای نگارشی متفاوت برای یک تک واژ داخل کروشه آورده شده است.
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جدول‌7.‌پی‌بست‌های‌ضمیری

ستاک‌مختوم‌به رسمی‌بودنشخص‌شمار
همخوان

ستاک‌مختوم‌به
واکه‌واو-‌واکه‌الف

ستاک‌مختوم‌به
واکه‌ه

ستاک‌مختوم‌به‌
واکه‌ی

1،2،3
مفرد

س!)م،ت،ش(رسمی
کتابم

س!) م،ت،ش(س×ا)ام،ات،اش(س!ی)م،ت،ش(
سبزیم

س!)م،ت،ش(غ.رسمی
لبوش، کارفرمات

س×)م،ت،ش(
جعبه م

1،2،3
جمع

س!) مان،تان،شان(س×ی) مان،تان،شانس!ی) مان،تان،شان(س!) مان،تان،شان(رسمی

س!) مون،تون،شون(غ.رسمی
کتابشون

 س!)مان،تان،شان(
س!) مون،تون،شون(

لبوشان، لبوتون، 
کتیراتان، کتیراشون

 س×)مان،تان،شان(
س×) مون،تون،شون(

جعبه تان، جعبه شون

س!) مون،تون،شون(
سبزیشون

5-1-5.‌سایر‌تک‌واژهای‌وابسته‌مختص‌گونة‌غیررسمی

»شــقاقی« پی بســت های ســادۀ زبــان فارســی را کــه صــورت کوتاه شــدۀ تک واژهــای 
ــی بــه کار مــی رود،  ــار ســریع و خودمان ــتر در محــاوره و گفت مســتقل »را، و، هــم« اســت و بیش
ــدول 8،  ــق ج ــز مطاب ــمی نی ــتاری غیررس ــۀ نوش ــت ها در گون ــن پی بس ــد )1394(. ای ــی می کن معرف
به عنــوان آخریــن تــک واژ بــه ســاختار واژه افــزوده می شــود. افــزون  بــر مــوارد ذکرشــده، بــا توجــه 
ــل  ــۀ غیررســمی، پی بســت های تأکیــدی »هــا، ا« کــه »شــقاقی« تنهــا قاب ــه بررســی داده هــا در گون ب
ــه در  ــوند ک ــزوده ش ــز اف ــی نی ــای غیرفعل ــه مقوله ه ــد ب ــد، می توان ــی می دان ــروه فعل ــه گ ــال ب اتص

ــده اســت. ــف ش ــر تعری ــی تحلیلگ واژگان غیرفعل
)10(. آدم خیلی تنَبلی بود، تنَبلَا!، باورت نمیشه!، دست به سیاه سفید نمی زد.

جدول‌8.‌برخی‌تک‌واژهای‌وابسته‌مختص‌گونة‌غیررسمی41

ستاک‌
روو‌)عطف(ا‌)تاکید(ها‌)تاکید(مختوم‌به‌...

)را(
و

مرم‌)را+هم()را(
)هم(

س ×هاهمخوان
کتاب ها

س !ا
کتابا

س !و
کتابو

س !رو
کتابرو

س !و
کتابو

س !رم
کتابرم

س !م
کتابم

س !هاواکه واو
لبوها

س!ا
لبوا

س !و
لبوو

س !رو
لبورو

س !و
لبوو

س !رم
لبورم

-

س !هاواکه ی
نظامیها

س !ا
نظامیا

س !و
نظامیو

س !رو
نظامیرو

س !و
نظامیو

س !رم
نظامیرم

س !م
نظامیم

1. س: ستاک
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ستاک‌
روو‌)عطف(ا‌)تاکید(ها‌)تاکید(مختوم‌به‌...

)را(
و

مرم‌)را+هم()را(
)هم(

س !هاواکه الف
کتاباها

س !و-
کتاباو

س !رو
کتابارو

س !و
کتاباو

س !رم
کتابارم

س !م
کتابام

س ×هاواکه ه
پنبه ها

س ×و-
پنبه و

س×رو
پنبه رو

س×و
پنبه و

س!رم
پنبه رم

-

5-2.‌قواعد‌غیرفعلی

ســاختار تصریفــی مقوله هــای واژگانــی یــا به عبارتــی نــوع و ترتیــب پیوســتن وندهــای 
تصریفــی و پی بســت ها بــه ســتاک های غیرفعلــی در گونــۀ رســمی زبــان بــا توجــه بــه پژوهش هــای 
ــده و در  ــن ش ــوی« )1391( تعیی ــوری و گی ــکاران )1383( و »ان ــلامی« و هم ــه »اس ــین، از جمل پیش
ــه  ــا توج ــد ب ــلاش ش ــز ت ــمی نی ــۀ غیررس ــرای گون ــت. ب ــه اس ــرار گرفت ــتفاده ق ــورد اس ــر م تحلیلگ
 Megerdoomian (2008) ــه ــوزه از جمل ــن ح ــای ای ــایر پژوهش ه ــده و س ــرۀ جمع آوری ش ــه پیک ب
ــف شــود کــه هــم  ــه ای تعری ــع به گون ــع و مان ــی قواعــد جام ــک از مقوله هــای واژگان ــرای هــر ی ب
تمــام ســاخت های ممکــن بــرای هــر مقولــه را شــامل شــود و هــم از تولیــد ســاخت های نادرســت 
و زایــد جلوگیــری کنــد. ایــن قواعــد به طــور خلاصــه در جدول هــای 9 و 10 آورده شــده 
ــان  ــون نش ــت های گوناگ ــا و پی بس ــرای ونده ــی را ب ــکان باهم آی ــب و ام ــدول 9، ترتی ــت. ج اس
می دهــد کــه در 9 گــروه تعریــف شــده اســت. جــدول 10، ســاخت های ممکــن بــرای هــر مقولــۀ 
ــد.  ــف می کن ــدول 9، توصی ــده در ج ــک واژی معرفی ش ــای ت ــتفاده از گروه ه ــا اس ــی را ب واژگان
ــد و  ــد، اختیاری ان ــرار گرفته ان ــز ق ــل پرانت ــه داخ ــی ک ــا تک واژهای ــک واژ ی ــدول ت ــر دو ج در ه
ــه   ــی کــه نســبت ب ــا تک واژهای ــد. در جــدول 9، تــک واژ ی امــکان حــذف از ســاختار واژه را دارن
ــا نشــانه  ــف شــده و در جــدول 10 ب ــای مجــزا، تعری ــی هســتند، در ردیف ه ــع تکمیل ــم در توزی ه
ــد  ــان می ده ــه« نش ــرف اضاف ــۀ »ح ــدول 10 در مقول ــال، ج ــوان مث ــده اند. به عن ــدا ش ــم ج »/« از ه
ــی و  ــت ربط ــد از آن پی بس ــود و بع ــل ش ــه متص ــرف اضاف ــه ح ــد ب ــری می توان ــت  ضمی ــه پی بس ک
تأکیــدی )ســاخت 2( قــرار گیــرد؛ »حواســت بهشــونه ها!«. همچنیــن، ایــن امــکان وجــود دارد کــه 
ــی و  ــت ربط ــا پی بس ــه ب ــرد ک ــم: م« قرارگی ــده »ه ــت کوتاه ش ــری، پی بس ــت ضمی ــد از پی بس بع
ــو  ــی اســت؛ »حواســت بهشــونم )بهشــون هــم( باشــه«. همین طــور در »ت ــع تکمیل تأکیــدی در توزی
ــا  ــون( ب ــری )ش ــت ضمی ــاختار پی بس ــا س ــدن ب ــراه ش ــد از هم ــم بع ــونی!« اس ــودت جیره خورش خ

ــماره 9(. ــدول 9، ش ــود )ج ــراه می ش ــرد )ی( هم ــخص مف ــی دوم ش ــت ربط ــک پی بس ی
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جدول‌9.‌الگوهای‌باهم‌آیی‌وندهای‌تصریفی‌و‌پی‌بست‌ها‌در‌گونة‌غیررسمی

باهم‌آیی‌تک‌واژهاشمارهباهم‌آیی‌تک‌واژهاشماره

) ربطی ( + ) تاکید (2را + ) تاکید (1

نکره + ) ربطی (4) را ( + ) هم (*3

5

    X     xx 13 |      دورةxx   |     شمارةx 
 

غيررسمي ها در گونة بست ندهاي تصريفي و پيآيي و . الگوهاي باهم9جدول   

ژهاوا آيي تك باهم شماره واژها آيي تك باهم شماره	  

	( ربطي ) + ( تاكيد )	2 را + ( تاكيد ) 1
	نكره + ( ربطي )	4	( را ) + ( هم )* 3

5 �
∗ هم
تاكيد

� � ضميري +  6	را

�
�
�
ربطي
را
هم �
�
�  

7 �
								 ساز عالي 	تكواژ	

ساز تفضيلي تكواژ	 �	
���كه 8

ربطي								
�هم� � را

� �  موصولي

9 

�
�
�
�
�
�
�
�
�
�
�
�
�
�
�
�
�
�
�
�
�
�
�
�
�
�
�
�
�

�
�
�
�
�
�
�
�
�
�
�
�
�
�
�
�
�
�
�
�
�
�
�

�	تاكيد	� � �	ربطي	�

�
∗ هم
تاكيد

� � را

�
عطف
تاكيد

� � �	ربطي	� � نكره

��كه �
�
�
��

ربطي
هم
� � �ضميري�

�هم� � را �
�
�� موصولي

�
��
�
�
�تاكيد� � �ربطي�
�تاكيد� � را

هم
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تحلیلگر تصریفی فارسی معاصر   |   حیدرپور و دیگران

جدول‌10.‌الگوهای‌باهم‌آیی‌وندهای‌تصریفی‌و‌پی‌بست‌ها‌در‌ساختار‌مقوله‌های‌واژگانی‌غیرفعلی‌در‌گونة‌
غیررسمی

ساختارمقوله‌واژگانیساختارمقوله‌واژگانی

اسم + 9اسمشخصی + ) 8 / 5 / 2 / عطف / اضافه (شخصی

صفت + 7 + 9صفتپرسش + جمع + ) 6 / 4 / 3 / 2 (پرسش

عدد + تا + ) جمع (عددمبهم + ضمیری + ) 2 / 1 / هم (مبهم

عدد+ )ترتیبی1+ )ترتیبی2((+ )جمع(مبهم + ) 5 / 2 / عطف / اضافه (

)پیشوند(+ )منفی(+بن ماضی+ن+9مصدرمشترک + )ضمیری( + )2/ 1/ هم/ عطف (مشترک

)پیشوند(+)منفی(+صفت مفعولی+9صفت مفعولیحرف اضافه + ) ضمیری ( + ) 2 / هم(حرف اضافه
اشاره + 9اشاره1

6.‌ارزیابی

به منظــور ارزیابــی تحلیلگــر تصریفــی فارســی معاصــر، از حــدود 30 درصــد پیکــرۀ فارســی 
ــی از  ــور، جملات ــن منظ ــه ای ــت. ب ــده اس ــتفاده ش ــد، اس ــح داده ش ــش 3، توضی ــه در بخ ــر ک معاص
ــبت  ــه نس ــد ک ــاب ش ــه ای انتخ ــی به گون ــورت تصادف ــمی به ص ــی غیررس ــان فارس ــیاق زب ــر س ه
ــده  ــی کنترل ش ــای تصادف ــوگیری و خط ــای س ــود و خط ــظ ش ــا حف ــیاق در آن ه ــه و س ــوع گون تن
بــه حداقــل برســد )Biber 1993a/1993b(. بــا توجــه بــه این کــه تحلیــل واژه هــا در تحلیلگــر، 
ــازی و  ــتی جداس ــورت دس ــلات به ص ــای جم ــت، واژه ه ــود، نخس ــام می ش ــت انج ــتقل از باف مس
ــرار  ــتفاده ق ــورد اس ــر م ــون تحلیلگ ــرای آزم ــت آمده ب ــای به دس ــده، 1786 واژۀ یکت ــتخراج ش اس
گرفــت. در ارزیابــی رویکــرد مســتقل از بافــت، توانایــی تحلیلگــر در تولیــد درســت تمــام قواعــد 
ــرای هــر واژه ســنجیده می شــود. هــر یــک از ایــن قواعــد تعریف کننــدۀ تایــپ2 خاصــی  ممکــن ب
از واژه اســت کــه در بافــت مخصــوص بــه  خــود معنــا پیــدا کــرده و اســتفاده می شــود. هــر تایــپ 
ــان  ــی زب ــرۀ متن ــه در پیک ــب هایی ک ــال، برچس ــور مث ــود دارد. به ط ــه خ ــص ب ــازندۀ مخت ــدۀ س قاع
فارســی )Bijankhan et. Al. 2011( اســتفاده شــده، مختــص بــه قاعــدۀ ســازندۀ )تایــپ( آن کلمــه در 
بافتــی خــاص اســت، امــا قاعده)هــای( ســازنده ای کــه تحلیلگــر در خروجــی خــود تولیــد می کنــد، 
ــبت آن  ــه نس ــده و ب ــر ش ــا ظاه ــد در آن ه ــه می توان ــه کلم ــت ک ــی اس ــام بافت های ــه تم ــوط ب مرب

1. اشاره شامل ساختار )کسره( اضافه و معرفه نمی شود.
2. type
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ــود.  ــش داده می ش ــه پوش ــای کلم ــام تایپ ه ــر، تم ــارت دیگ ــد. به عب ــته باش ــف داش ــی مختل معان
ــرای ورودی »مــردم« نشــان می دهــد. تمــام تایپ هــای ممکــن  جــدول 11، خروجــی تحلیلگــر را ب
ــپ  ــا تای ــان خروجی ه ــرار دارد. از می ــان خروجــی آن ق ــف در می ــن ورودی در بافت هــای مختل ای

ــمی اند. ــه رس ــمی و بقی ــوم غیررس اول و س

جدول‌11.‌نمونة‌خروجی‌تحلیلگر‌تصریفی‌برای‌ورودی‌»مردم«

برچسب‌اجزای‌سخن‌تایپمثال‌تایپ‌در‌بافتخروجیورودی

>ف.م.س=مرد+ش3+هم<مردم
>ف.م.س=مرد+ش1+رسمی<

>اسمعام=مرد+هم<
>اسمعام=مرد+وشخصی1+رسمی<

>اسمعام=مرد+وربطی1+رسمی<
>اسمعام=مردم+رسمی<

اگه مردم )مرُد هم( جوابشو نده.
اگه مردم )من مرُدم( سر خاکم بیا.

مردم )مَرد هم( مردای قدیم.
مردم )مَرد من( غیرتیه.

صدام نشون میده که مردم )مَرد هستم(.
مَردُم جمع شده بودن.

فعل ماضی ساده
فعل ماضی ساده

اسم عام
اسم عام
اسم عام
اسم عام

ــی هســتند کــه توســط تحلیلگــر به درســتی  ــای درســت1 قاعده های ــن رویکــرد، مثبت ه در ای
تولیــد شــده اند. مثبت هــای اشــتباه2 قاعده هایــی هســتند کــه بــه  اشــتباه تولیــد شــده و منفــی اشــتباه3 
قاعده هایــی هســتند کــه می بایســت توســط تحلیلگــر تولیــد می شــده، امــا تولیــد نشــده اند. 
ــات اســت و از تقســیم  ــرای قطع ــزان قاعده هــای درســت شناخته شــده ب ــی4 نشــان دهندۀ می فراخوان
ــدی  ــودن قواع ــت ب ــزان درس ــان دهندۀ می ــت5 نش ــد. صح ــت می آی ــع TP و FN به دس ــر جم TP ب

ــد.  ــر جمــع TP و FP به دســت می آی ــد شــده اند و از تقســیم TP ب اســت کــه توســط تحلیلگــر تولی
ــد،  ــت می آی ــوازن به دس ــکل مت ــه  ش ــت ب ــی و صح ــار فراخوان ــب دو معی ــز از ترکی ــار اف6 نی معی
ــع  ــۀ )1( توزی ــرد. رابط ــخص ک ــار را مش ــک از دو معی ــر ی ــر ه ــزان تأثی ــوان می ــه می ت ــوری ک به ط

ــد. ــت می ده ــار را به دس ــر دو معی ــد( ه ــد– 50 درص ــاوی )50 درص مس

)1(
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1اشتباه يشده و منف ديتول اشتباه كه به
 2ي. فراخوانندا نشده دياما تول ،شده يم ديتول تحليلگرتوسط  ستيبا يكه م ندسته ييها قاعده  

 3. صحتديآ يدست مه ب FNو  TPبر جمع  TP ميقطعات است و از تقس يشده برا درست شناخته يها زان قاعدهيم ةندده نشان
 اري. معديآ يدست مه ب FPو  TPبر جمع  TP ميو از تقس ندا شده ديتول تحليلگراست كه توسط  يدرست بودن قواعد زانيم ةدهند نشان
را  ارياز دو مع يكهر  تأثير زانيم توان يكه م يطور به ،ديآ يدست مه شكل متوازن ب هو صحت ب يفراخوان اريدو مع بياز ترك زين 4اف

 .دهد يرا به دست م ارمعي دو هر) درصد 50 –درصد 50( يمساو عي) توز1( ةمشخص كرد. رابط

درستي�	فراخواني � 2=  معيار	اف )1(
  درستي�	فراخواني

آزمون  يررسميو غ يرسم يها واژه يبرا اف اريصحت و مع ،يفراخوان اريرا با استفاده از سه مع تحليلگر يابيرزا جي، نتا12 جدول
  .دهد ينشان م

  رسمي، غيررسمي و مجموع هر دو گونه ةتحليلگر براي گون. نتايج ارزيابي 12 جدول
زباني گونة  معيار اف صحت فراخواني 

1/95 رسمي  41/99  21/97  
23/96 غيررسمي  16/99  67/97  

56/95  (مجموع) معاصر   65/99  56/97  
  

 172 طور،  و همين كرده دي) تولTP( تيبا موفق را پيتا ايقاعده  3704آزمون،  يكتاي ةواژ 1786مجموع  يبرا يفيتصر تحليلگر
  كرده است.  ديتول) FPاشتباه ( قاعده را هم به 13) است و FNاما از دست داده ( ،كرده يم ديتول ستيبا يقاعده را م
طور كه مشاهده . همان دهد ينشان م يررسميو غ يرسم ةدو گون يبرا كيتفك را به FN يخطا يمورد ي، بررس135ل جدو

شامل  يبعد يها ست. رتبهها پيتا ةهم نيدر ب FN يعامل در رخداد خطا نيثرترؤدرصد، م 5/71كمبود واژگان با وزن  ،شود يم
  درصد) است. 8/5مورد،  10درصد كل عوامل) و نقص در قاعده ( 5/14مورد،  25( يياملا يخطا

  زباني رسمي و غيررسمي براي هر دو گونة FN. بررسي خطاي 13جدول 

  نقص در قاعده  كمبود واژگان  زباني گونة
صدا  خطاي هم
  اضافه و كسرة

  چسبيده هم به
تغيير 
  آوايي

خطاي 
  املايي

  17  0  1  0  6  83  رسمي
  8  5  3  3  4  40  غيررسمي

  
به  60 حدوددر  يررسميغ يها آزمون به واژه يرسم يها آزمون، نسبت واژه ةو داد كرهيپ يآور در جمع يتصادف يريگ علت نمونه به
خارج از واژگان  يها واژه ديمنجر به تول نياست و ا يررسميغ يها تر از واژه گسترده يرسم يها واژه ةريدا ،گرياست. از طرف د 40
 يها پيتا يفراخوانخارج از واژگان  يها ). واژه40به  83، دو برابر؛ 13(طبق جدول  شود يم يررسميغ ةه گوننسبت ب يرسم شتريب

را نسبت به  يرسم يها پيصحت تا يتر رسم ساده يها ساخت ،گريكاهش داده است. از طرف د يررسمياز غ شيرا ب يرسم
  داده است. شيافزا يررسميغ

شكل خودكار  به يجداساز نياگر ا شود يم ينيب شيپ .انجام شده است يدست صورت بهآزمون  يها واژه يپژوهش جداساز نيا در
                                                            
1. false negative (FN) 
2. recall 
3. precision 
4. f-measure 

زات تحليلگر موا هاي ديگري كه به چسبيده و املايي) سعي شده از مبدل هم صدا، به ر براي رفع ساير خطاهاي اين قسمت (مثل آوايي، هملگيتحل يساز ادهيدر پ .5
). اين قواعد در اين مقاله گنجانده 1396كنند، بهره گرفته شود (حيدرپور و همكاران  ها استفاده مي كنند و از قواعد افزوده براي پوشش اين نوع داده كار مي
  اند. نشده

جــدول 12، نتایــج ارزیابــی تحلیلگــر را بــا اســتفاده از ســه معیــار فراخوانــی، صحــت و معیــار 
اف بــرای واژه هــای رســمی و غیررســمی آزمــون نشــان می دهــد.

1. true positive (TP) 2. false positive (FP) 3. false negative (FN)

4. recall 5. precision 6. f-measure
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جدول‌12.‌نتایج‌ارزیابی‌تحلیلگر‌برای‌گونة‌رسمی،‌غیررسمی‌و‌مجموع‌هر‌دو‌گونه

معیار‌افصحتفراخوانیگونة‌زبانی

95/199/4197/21رسمی

96/2399/1697/67غیررسمی

95/5699/6597/56معاصر )مجموع(‌

ــا  ــا تایــپ را ب ــرای مجمــوع 1786 واژۀ یکتــای آزمــون، 3704 قاعــده ی تحلیلگــر تصریفــی ب
موفقیــت )TP( تولیــد کــرده و همین طــور، 172 قاعــده را می بایســت تولیــد می کــرده، امــا از 

ــت.  ــرده اس ــد ک ــتباه )FP( تولی ــم به اش ــده را ه ــت و 13 قاع ــت داده )FN( اس دس
جــدول 113، بررســی مــوردی خطــای FN را بــه  تفکیــک بــرای دو گونــۀ رســمی و غیررســمی 
نشــان می دهــد. همان طــور کــه مشــاهده می شــود، کمبــود واژگان بــا وزن 71/5 درصــد، مؤثرتریــن 
عامــل در رخــداد خطــای FN در بیــن همــۀ تایپ هاســت. رتبه هــای بعــدی شــامل خطــای املایــی 

)25 مــورد، 14/5 درصــد کل عوامــل( و نقــص در قاعــده )10 مــورد، 5/8 درصــد( اســت.

جدول‌13.‌بررسی‌خطای‌‌FNبرای‌هر‌دو‌گونة‌زبانی‌رسمی‌و‌غیررسمی

خطای‌هم‌صدا‌نقص‌در‌قاعدهکمبود‌واژگانگونة‌زبانی
خطای‌املاییتغییر‌آواییبه‌هم‌چسبیدهو‌کسرۀ‌اضافه

83601017رسمی

4043358غیررسمی

به علــت نمونه گیــری تصادفــی در جمــع آوری پیکــره و دادۀ آزمــون، نســبت واژه هــای رســمی 
ــای  ــرۀ واژه ه ــر، دای ــرف دیگ ــت. از ط ــه 40 اس ــدود 60 ب ــمی در ح ــای غیررس ــه واژه ه ــون ب آزم
ــارج از  ــای خ ــد واژه ه ــه تولی ــر ب ــن منج ــت و ای ــمی اس ــای غیررس ــترده تر از واژه ه ــمی گس رس
ــه  ــر؛ 83 ب ــدول 13، دو براب ــق ج ــود )طب ــمی می ش ــۀ غیررس ــه گون ــبت ب ــمی نس ــتر رس واژگان بیش
40(. واژه هــای خــارج از واژگان فراخوانــی تایپ هــای رســمی را بیــش از غیررســمی کاهــش داده 
ــه  ــبت ب ــمی را نس ــای رس ــت تایپ ه ــمی صح ــاده تر رس ــاخت های س ــر، س ــرف دیگ ــت. از ط اس

غیررســمی افزایــش داده اســت.
در ایــن پژوهــش جداســازی واژه هــای آزمــون به صــورت دســتی انجــام شــده اســت. 
ــژه  ــی را به وی ــود، فراخوان ــام ش ــودکار انج ــکل خ ــه  ش ــازی ب ــن جداس ــر ای ــود اگ ــی می ش پیش بین

ــد. ــش ده ــمی کاه ــای غیررس ــرای واژه ه ب
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7.‌نتیجه‌گیری

ــن فارســی  ــر روی مت ــد از جداســاز( ب ــردازش را )بع ــن ســطح پ تحلیلگــر تصریفــی پایین تری
انجــام می دهــد و اطلاعــات تصریفــی را بــه قطعه هــای متــن خــام اضافــه می کنــد. اطلاعــات 
به دســت آمده از تحلیلگــر تصریفــی را می تــوان در ســطوح بالاتــر تحلیــل نحــوی و شناســایی 
ــه این کــه واژه هــای رســمی بخــش قابــل توجهــی از  ــا توجــه ب گروه هــای نحــوی اســتفاده کــرد. ب
واژه هــای فارســی امــروز را تشــکیل می دهــد، تحلیــل تصریفــی ایــن واژه هــا نیــز در کنــار واژه هــای 
فارســی غیررســمی بخشــی از فراینــد پردازشــی در تحلیلگــر تصریفــی فارســی معاصــر اســت. بــرای 

تحلیــل تصریفــی همــۀ ایــن نــوع واژگان فارســی از مبــدل حالــت محــدود اســتفاده شــده اســت.
به دلیــل رویکــرد مســتقل از بافــت تحلیلگــر، بــرای هــر واژه تمــام تحلیل هــا و قواعــد احتمالــی 
مربــوط بــه خوانــش و تحلیــل معنایــی، وابســته بــه بافت هــای گوناگــون ارائــه می شــود. بــا افــزودن 
یــک مــدل آمــاری برچســب زن صرفی-نحــوی1 می تــوان ایــن ابــزار را بــه یــک تحلیلگــر تصریفــی 
ــدی  ــای تولی ــن قاعده ه ــق از بی ــدۀ دقی ــایی قاع ــۀ شناس ــرد. در مرحل ــل ک ــت تبدی ــر باف ــی ب مبتن
ــزوده ای  ــوان از اطلاعــات اف ــت، می ت ــر باف ــی ب ــاری و مبتن ــای آم ــر واژه، جــدا از روش ه ــرای ه ب
ــه تصریــف رســمی وجــود دارد، کمــک گرفــت. وندهــا و  کــه در تصریــف غیررســمی نســبت ب
ــوع  ــل تن ــد، به دلی ــمی را دارن ــاختار غیررس ــتاک در س ــه س ــال ب ــکان اتص ــه ام ــت هایی ک واژه بس
ــل  ــه و تحلی ــد در تجزی ــه می توان ــتند ک ــتری هس ــوی بیش ــات صرفی-نح ــدۀ اطلاع ــر دربردارن بالات
نحــوی و معنایــی مــورد اســتفاده قــرار گیــرد. همچنیــن، خروجــی ایــن تحلیلگــر به گونــه ای طراحــی 
شــده اســت کــه بتــوان ابزارهــای مکمــل و ســاده ای ماننــد ریشــه یاب و ابــزار تقطیــع ســاخت واژی 
ــزار  ــن اب ــه کاربردهــای دیگــر ای ــد. از جمل ــه کار آی ــی ب ــل زبان ــا در تحلی ــر اســاس آن ســاخت ت ب
ــی  ــش فارس ــه پوش ــه ب ــا توج ــرد. ب ــاره ک ــان اش ــی زبان ــه غیرفارس ــی ب ــوزش فارس ــه آم ــوان ب می ت
غیررســمی، آمــوزش ســاختار تصریفــی کلمــات گفتــار بــه زبان آمــوزان فارســی و تمریــن و تکــرار 

ــت. ــر اس ــوز امکان پذی ــط زبان آم ــزار توس ــن اب ــا ای آن ب
بــر اســاس جــدول 12، بیشــترین منفی هــای اشــتباه در فارســی رســمی و در فارســی غیررســمی 
مربــوط بــه کمبــود واژگان اســت. بــا افــزودن واژگان مناســب تــا انــدازۀ قابــل توجهــی فراخوانــی 
تحلیلگــر افزایــش خواهــد یافــت. بعــد از نقــص کمبــود واژگان بیشــترین تعــداد منفــی اشــتباه مربوط 
بــه خطاهــای املائــی اســت. در صــورت اســتفاده از یــک خطایــاب و اصلاح کننــدۀ خطــای املایــی 

در کنــار تحلیلگــر تصریفــی، فراخوانــی به ویــژه بــرای گونــۀ رســمی افزایــش خواهــد یافــت.

1. morpho-syntactic part-of-speech tagger
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سي در مقطع كارشناسي و انگلي افزار و مترجمي زبان نرم آموختة رشتة ، دانش1362متولد سال  داود حيدرپور،
ن است. از جمله موضوعات تحقيقي مورد شناسي رايانشي در مقطع كارشناسي ارشد از دانشگاه تهرا زبان رشتة

 .استكاوي كاوي و نظر علاقة وي پردازش زبان طبيعي، متن

 

شي از شناسي رايان داراي مدرك كارشناسي فيزيك مهندسي و كارشناسي ارشد زبان سادات سبط، الهام
سازي  واژي، نرمال پردازش نحوي و ساخت ن است. از جمله موضوعات تحقيقي مورد علاقة ويدانشگاه تهرا

  .استهاي ماتريسي در تحليل نحوي (دستور ماتريسي)  زباني و مدل طراحي و تهية دادةمتن، 
 

  

از دانشگاه تهران  سيشنا زبان ، داراي مدرك تحصيلي دكتري در رشتة1337متولد سال  خان، جن محمود بي
شناسي  شناسي، زبان شناسي دانشگاه تهران است. آواشناسي، واج اكنون استاد تمام گروه زبان است. ايشان هم

ق پژوهشي وي له علايهاي فناوري زبان از جم اني براي آموزش و ارزيابي سامانههاي زب اي، توليد پيكره پيكره
	است. 	

 

  

است. ايشان مهندسي كامپيوتر از دانشگاه صنعتي شريف  ر رشتة، داراي مدرك دكتري دمصطفي صالحي
هاي اجتماعي از نشگاه تهران است. پايش رسانهعلوم و فنون نوين دا اكنون عضو هيئت علمي دانشكدة هم

   ق پژوهشي وي است.جمله علاي

 

  

كنون عضو ا ز دانشگاه صنعتي شريف است. وي همداراي مدرك دكتري مهندسي كامپيوتر ا هادي ويسي،
شناسي رايانشي از جمله  علوم و فنون نوين دانشگاه تهران است. هوش مصنوعي و زبان هيئت علمي دانشكدة

  ق پژوهشي وي است.علاي

 

 

داود‌حیدرپور

متولــد ســال 1362، دانش آموختــۀ رشــتۀ نرم افــزار و مترجمــی زبــان انگلیســی 
ــی  ــع کارشناس ــی در مقط ــی رایانش ــتۀ زبان شناس ــی و رش ــع کارشناس در مقط

ارشــد از دانشــگاه تهــران اســت. 
از جملــه موضوعــات تحقیقــی مــورد علاقــۀ وی پــردازش زبــان طبیعــی، 

متــن کاوی و نظــرکاوی اســت.
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الهام‌سادات‌سبط

دارای مــدرک کارشناســی فیزیک مهندســی و کارشناســی ارشــد زبان شناســی 
رایانشــی از دانشــگاه تهران اســت. 

و  نحــوی  پــردازش  وی  علاقــۀ  مــورد  تحقیقــی  موضوعــات  جملــه  از 
ــای  ــی و مدل ه ــۀ دادۀ زبان ــی و تهی ــن، طراح ــازی مت ــاخت واژی، نرمال س س

ماتریســی در تحلیــل نحــوی )دســتور ماتریســی( اســت.
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محمود‌بی‌جن‌خان

ــری در رشــتۀ زبان شناســی  ــی دکت ــد ســال 1337، دارای مــدرک تحصیل متول
ــام گــروه زبان شناســی  ــتاد تم ــون اس ــان هم اکن ــران اســت. ایش از دانشــگاه ته

دانشــگاه تهــران اســت. 
ــی  ــای زبان ــد پیکره ه ــره ای، تولی ــی پیک ــی، زبان شناس ــی، واج شناس آواشناس
از جملــه علایــق  زبــان  فنــاوری  ارزیابــی ســامانه های  و  بــرای آمــوزش 

پژوهشــی وی اســت.
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مصطفی‌صالحی

ــی  ــگاه صنعت ــر از دانش ــی کامپیوت ــتۀ مهندس ــری در رش ــدرک دکت دارای م
شــریف اســت. ایشــان هم اکنــون عضــو هیئــت علمــی دانشــکدۀ علــوم و فنــون 

نویــن دانشــگاه تهــران اســت. 
پایش رسانه های اجتماعی از جمله علایق پژوهشی وی است.
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هادی‌ویسی

دارای مــدرک دکتــری مهندســی کامپیوتــر از دانشــگاه صنعتــی شــریف اســت. 
ــن دانشــگاه  ــون نوی ــوم و فن ــت علمــی دانشــکدۀ عل ــون عضــو هیئ وی هم اکن

تهــران اســت. 
هــوش مصنوعــی و زبان شناســی رایانشــی از جملــه علایــق پژوهشــی وی 

ــت. اس




